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EG-Konformitatserklarung @
Bezeichnung: Stundenlader Seriennummern:  XX/0000001 - 9999999/XX
Typenbezeichnung: SBC 12 H Konstruktionsjahr: 1995

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3 geméss den Bestimmungen der Richtlinien 73/23/EWG, 89/336/EWG

Declaracao de conformidade G
Descricdo: Carregador de uma hora Nr. de série: XX/0000001 - 9999999/XX
Designacéo: SBC 12 H Ano de fabrico: 1995

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que este producto cumpre as
seguintes normas ou documentos normativos:

EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3 de acordo com as disposi¢des das directivas 73/23/CEE, 89/336/CEE

EC declaration of conformity GB
Description: One-hour charger Serial no.: XX/0000001 - 9999999/XX
Designation: SBC 12 H Year of design: 1995

We declare, under our sole responsibility, that this product complies with the
following standards or standardization documents:

EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-8 according to the provisions of the directives 73/23/EEC, 89/336/EEC

Dichiarazione di conformita D)
XX/0000001 - 9999999/XX
Anno di progettazione: 1995

Descrizione: Caricabatterie Nr. di serie:
Modello/Tipo: SBC 12 H
Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto & conforme alle
seguenti normative ed ai relativi documenti:

EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3in base alle prescrizioni delle direttive CEE 73/23, CEE 89/336

Déclaration de conformité CE D)
No. de série: XX/0000001 - 9999999/XX
Année de conception: 1995

Designation: chargeur rapide
Modéle/type: SBC 12 H
Nous declarons sous notre propre responsabilité que ce produit est conforme avec
normes ou documents de normalisés:

EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3 conformément aux termes des directives 73/23/CEE, 89/336/CEE

Konformiteitsverklaring QD)
Seriennummer:  XX/0000001 - 9999999/XX
Constructie-jaar: 1995

Omeschrijving: Snellader
Type-aanduiding: SBC 12 H
Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat dit produkt voldoet aan de
volgende normen of normatieve documenten:

EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3 volgens de bepalingen van de richtlijnen 73/23/EEG, 89/336/EEG

Declaracion de conformidad )
XX/0000001 - 9999999/XX
Afio de fabricacion: 1995

Designacion: Cargador No. de serie:
Modelo/Tipo: SBC 12 H

Declaramos bajo nuestra sole responsabilidad que este producto esta en
conformidad con las normas o documentos normalizados siguientes:

EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3 de acuerdo con las regulaciones 73/23/CEE, 89/336/CEE
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Konformitetserkleering R
XX/0000001 - 9999999/XX
Fremstillingsar: 1995

Betegnelse: Timeoplader Serienr.:
Model/type: SBC 12 H
Vi patager os det fulde ansvar for, at dette produkt er i overensstemmelse med
folgende normer og normative dokumenter:

EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3i henhold til bestemmelserne i direktiverne 73/23/EQF, 89/336/EQF



Forsakran om Overensstiammelse ©)
Tillverkningsnummer: XX/0000001 - 9999999/XX
Konstruktionsar: 1995

Beteckning: Batteriladdare
Typbeteckning: SBC 12 H
Vi intygar och ansvarar for att denna produkt éverensstdmmer med féljande norm
och dokument:

EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3 enligt bestdmmelserna i riktlinjerna 73/23/EWG, 89/336/EWG

Samramisyfirlysing @D
Heiti: Skrafvél Radnr.: XX/0000001 - 9999999/XX
Gerd: SBC 12 H Framleidsluar: 1995

Vid tokum fulla &byrgd & pvi ad vara pessi sé i samraemi vid eftirfarandi stadla:

EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-8, sbr. reglur ESB-tilskipana nr. 73/23, 89/336

Erkleering av ansvarsforhold D
Seriennummer:  XX/0000001 - 9999999/XX
Konstruktjonsar: 1995

Betegnelse: Batterilader
Typenbetegnelse: SBC 12 H
Vi erkleerer hervedtat at dette produktet er i overenstemmelse med folgende
normer eller standarder:

EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3 i henhold til retningsbestemmelsene i direktivene 73/23/EQF, 89/336/EQF

Todistus standardinmukaisuudesta EN
XX/0000001 - 9999999/XX
Suunnitteluvuosi: 1995

Mimike: Tunilaturi
Tyyppimerkinta: SBC 12 H
Todistamme taten ja vastaamme yksin siitd, ettd tdma tuote en allalueteltujen
standardien ja standardoimisasiakirjojen vaatimusten mukainen:

EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3 seuraavien ohjeiden maaraysten mukaisesti: 73/23/EWG, 89/336/EWG

Serjanumero:

CE AnAwon oupdaTIKOTNTOG GB
Meplypan): opTiog 1-wpag  AptBpoOg oelpdg:  XX/0000001 - 9999999/XX
MovTtéNo-Turmog: SBC 12 H Etog Zxedlaopol 1995

AnAwvoupe utieuBuva OTL TO TPOLOV AUTO ELlvadl OE CUMPWVLA PE TLIG
QAKOAOUBEG TUTOTOINTELG 1) SLATAEELG TUTIOTIONONG:

EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3 ouppwva pe TIg TpoBAeYelg TwV Kavoviopwy 73/23/EEC, 89/336/EEC
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Safety precautions

Caution: The following fundamental safety
precautions must always be observed when
using electric tools/machines as protection
against electric shock, the risk of injury and
fire hazards.

Please read and take note of these precau-
tions before you use the tool/machine.

1 Keep your place of work clean and tidy.
Disorder where you are working creates a po-
tential risk of accidents.

2 Make allowance for influence from the sur-
roundings. Don't expose your electric tools/ma-
chines to rain. Don’t use electric tools/ma-
chines in damp or wet surroundings. Make
sure the work area is well lit. Don’t use elec-
tric tools/ machines near inflammable liquids
or gases.

3 Always protect yourself against electric
shock. Never touch grounding (earthing) parts
e.g. pipes, radiators, cookers, ovens, refrig-
erators.

4 Keep children away. Don’t let other per-
sons touch the electric tool/machine or sup-
ply cord. Keep them away from your work
area.

5 Keep your electric tool/machine in a safe
place. Electric tools/machines not in use should
be kept in a dry locked-up place out of the
reach of children.

6 Don't overload your electric tools/machines.

You will do your work better and safer in the
specified performance/rating range.

englisch
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7 Always use the right electric tool/machine
for the job. Don’t use underpowered tools/ma-
chines or attachments for heavier duty jobs.
Don’t use electric tools/ machines for work
and purposes for which they are not intend-
ed, e.g. don’t use a hand-held circular saw to
cut down trees or cut up branches.

8 Wear suitable clothing. Don’t wear loose
clothing or jewellery — they could be caught
up in moving parts. When working outside,
the use of rubber gloves and non-slip shoes
is recommended. Wear a helmet or cap if you
have long hair.

9 Always wear protective goggles. If work
causes dust, wear a mask as well.

10 Don’t use the supply cord for any other
purpose. Don’t carry the electric tool/ machine
by the supply cord and don’t pull the plug out
of the socket/receptacle by pulling the sup-
ply cord. Protect the cable from heat, oil and
sharp edges.

11 Secure the workpiece. Use a clamping de-
vice or vice to hold the workpiece. It is se-
cured more reliably in this way than in your
hand and you can then hold and operate your
electric tool/machine with both hands.

12 Don’t bend over too far when working.
Avoid an unusual stance. Make sure that you
are standing firmly and keep your balance at
all times.

13 Take good care of your electric tools/ma-
chines. Keep the drill bits, insert tools etc.
sharp and clean so that you can do your work
better, safer and more reliably. Observe the
cleaning and maintenance regulations and

the instructions for changing drill bits, insert
tools etc. Check the supply cord regularly and
have it renewed by a recognized specialist if
it is damaged. Check the extension supply
cord regularly and, if it is damaged, replace
it. Keep grips and side handles dry and free
from oil or grease.

14 Always pull out the plug from the mains if
the electric tool/machine is not in use, prior
to cleaning and maintenance work and when
changing a drill bit, saw blade or insert tools
of any kind.

15 Never leave a key in place. Always check
before switching on that the key or adjusting
tools have been removed.

16 Avoid any unintentional start-up. Never
carry a plugged-in electric tool/machine with
your finger on the switch. Always make sure
that the switch is off when plugging the elec-
tric tool/machine into the main electric sup-
ply.

17 If an extension supply cord is used out-
side, only use one which has been approved
for the purpose and is correspondingly marked.

18 Be attentive at all times. Keep your eye on
your work. Remain in a sensible frame of mind
and don’t use the electric tool/machine if you
cannot concentrate completely.

19 Check your electric tool/machine for dam-
age. You must check the safety devices or
damaged parts carefully for perfect function-
ing in keeping with the intended purpose be-
fore using the electric tool/machine further.
Check whether the moving parts function
properly, whether they aren’t sticking, whether

any parts are broken, whether all other parts
work properly and are fitted correctly, and
make sure that all other conditions which can
influence operation and running of the elec-
tric tool/machine are as they should be. Dam-
aged guards and protective devices and parts
must be repaired properly by an authorized
service workshop or replaced provided that
nothing else is stated in the operating in-
structions. Damaged switches must also be
replaced in the recognized service workshop.
Never use electric tools/machines which can-
not be switched on and off by the switch.

20 Caution ! For your own safety’s sake, on-
ly use accessories and attachments which are
specified in the operating instructions or in
the respective catalogue. The use of acces-
sories or insert tools or attachments other
than those specified in the operating instruc-
tions can result in personal injury to you.

21 Only have repairs carried out by recognized
electrical specialists. This electric tool/ma-
chine complies with respective safety regu-
lations. Repairs may only be carried out by
an electrical specialist otherwise an accident
hazard for the operator can exist.

22 Gonnect dust extraction equipment. If de-
vices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities ensure these
are connected and properly used.

Please keep these safety precautions in a
safe place.



SBC 12H one-hour charger

(ON®)

@ Charging indicator
@ Battery compartment
@ Wall mount

@ Supply cord

@

=

Double insulation

C€

Safety:

Important:

@ The enclosed list of safety precau-
tions must be observed!

@ Do not use this product in any way
other than as directed by these
operating instructions*

@ The mains supply voltage must cor-
respond to the information printed on the
rating plate. 230-volt units can also be
connected to 220 and 240-volt mains
supplies.

@ This charger should be used only for

6
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charging the Hilti SBP 10 / SBP 12 battery.
The SBC 12 H charger and the SBP 10/
SBP 12 battery have been designed for
each other for optimum performance.

@ The charger must be able to give off
heat during the charging procedure. The
ventilation slots must, therefore, always
be kept free.

Do not operate the charger in a closed
container!

@ Do not short-circuit the contacts on the
battery charger or battery - this could
present a risk of fire or explosion!

@ The battery charger should be stored
and operated in a clean, cool and dry
place where it is protected from frost.

Technical data:

Mains voltage:

100/110/115/220230 /240 V AC

Mains frequency:

50 Hz /60 Hz

Output current:

Charging current: 1.7 A
Trickle charge current: 125 mA

Charging time: Approx. 60 minutes for 2.0 Ah cells
Weight: 1.7 kg

Supply cord: 2m

Power input: Approx. 50 W

Electronic control of charging function: By microcontroller

Battery cell temperature monitoring By Diode

Provision for wall mounting

Indicator:

Connected to mains supply -
red LED blinks (long intervals)
Charging indicator - red LED
lit continuously.

Battery charged - red LED
blinks (short intervals)

Battery screwdriver - See SB10 / SB12 operating instructions.
Battery - See SBP 10 / SBP 12 operating instructions.

Initial operation/

Operating functions:

@ Connect the charger to the mains sup-
ply. The red LED must blink (long intervals).
@ Insert the SBP 10/ SBP 12 battery into
the battery compartment. The battery
must engage securely in the charger.

@ Red LED charging indicator blinks
(long intervals)

The charging indicator LED blinks at
long intervals when the charger is con-
nected to the mains supply.

Red LED charging indicator lit continously.
The charging indicator LED lights con-

tinuously when the SBP10 / SBP12
battery is being charged.

Red LED charging indicator blinks
(short intervals)

The LED charging indicator blinks at short
intervals when the battery has been
charged. A trickle charging current flows
to the battery during this phase of the
charging cycle. The battery may be left in
the charger for long periods (1—2 weeks)
without risk.

@ Battery compartment

The SBP 10 / SBP 12 battery clicks into
position in the battery compartment
ensuring that correct contact is made.



® Wall mount

Provision has been made for mounting the
charger on a wall. The base of the charger
housing is equipped with slots for this
purpose.

Note:

If the charging cycle does not begin
when a discharged SBP10 / SBP12
battery is inserted into the charger, then
battery will be either too cold or too
warm. The battery can be left in the
charger and the charging cycle will begin
automatically when the battery reaches
a temperature between 0°C-65°C.
The charger is equipped with an
electronic  temperature  monitoring
circuit. The SBP 10 / SBP 12 battery will
be charged after approx. 60 minutes,
under normal conditions. A trickle
charge then flows in order to counteract
the tendency to self-discharger.

The SBP 10 / SBP 12 battery can be
left in the charger for long periods
without risk!

Care and maintenance:

@ Always disconnect the charger from
the mains supply before beginning
cleaning or maintenance.

@® The contacts in the battery
compartment must be kept free of oil
and grease. Clean the contacts, if
necessary, using a clean cloth.

@ The ventilation slots should be kept
clean. If an excessive amount of dust
collects, clean the charger by blowing
out dust with a jet of compressed air.

@® A damage supply cord should be
replaced only by a Hilti service centre.
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@ Electric tools must comply with the
applicable safety regulations. Servicing
may only be carried out by a trained
electrical specialist. Optimum safety can
be ensured by using only original Hilti
spare parts.

Warranty:

Hilti warrants that the tool supplied is free of defects in material and workmanship.
This warranty is valid so long as the tool is operated and handled correctly, cleaned
and serviced properly and in accordance with the Hilti Operating Instruc-
tions, all warranty claims are made within 12 months from the date of the sale
(invoice date), and the technical system is maintained. This means that only original
Hilti consumables, components and spare parts may be used in the tool.

This warranty provides free-of-charge repair or replacement of defective parts
only. Parts requiring repair or replacement as a result of normal wear and tear are
not covered by this warranty.

Additional claims are exccluded, unless stringent national rules prophibit
such exclusion. In particular, Hilti is not obligated for direct, indirect,
incidental or consequential damages, losses or expenses in connection with,
or by reason of, the use of, or inability to use the tool for any purpose. Implied
warranties of merchantability or fitness for a particular purpose are
specifically excluded.

For repair or replacement, send tool and/or related parts immediately upon
discovery of the defect to the address of the local Hilti marketing organization
provided.

This constitutes Hilti’s entire obligation with regard to warranty and supersedes all
prior or contemporaneous comments and oral or written agreements concerning
warranties.

Right of technical modifications reserved!
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